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Морозко

Живало-бывало, — жил дед да  с  другой женой. У  деда 
была дочка, и  у  бабы была дочка.

Все знают, как  за  мачехой жить: перевернёшься — бита 
и  недовернёшься — бита. А  родная дочь что  ни  сдела-
ет  — за  всё гладят по  головке: умница.

Падчерица и  скотину поила-кормила, дрова и  воду в  избу 
носила, печь топила, избу мела — ещё  до  свету… Ничем 
старухе не  угодишь — всё не  так, всё худо.

Ветер хоть пошумит да  затихнет, а  старая баба расхо-
дится — не  скоро уймётся. Вот мачеха и  придумала падче
рицу со  свету сжить.

— Вези, вези её, старик, — говорит мужу, — куда хо-
чешь, чтобы мои глаза её не  видали! Вези её в  лес, 
на  трескучий мороз.

Старик затужил, заплакал, однако делать нечего, бабы 
не  переспоришь. Запряг лошадь:

— Садись, милая дочь, в  сани.
Повёз бездомную в  лес, свалил в  сугроб под  большую 

ель и  уехал. Девушка сидит под  елью, дрожит, озноб её 
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бордюр
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пробирает. Вдруг слышит — невдалеке Морозко по  ёлкам 
потрескивает, с  ёлки на  ёлку поскакивает, пощёлкивает. 
Очутился на  той ели, под  которой дéвица сидит, и  сверху 
её спрашивает:

— Тепло  ли тебе, девица?
— Тепло, Морозушко, тепло, батюшка.
Морозко стал ниже спускаться, сильнее потрескивает, 

пощёлкивает:
— Тепло  ли тебе, девица? Тепло  ли тебе, красная?
Она чуть дух переводит:
— Тепло, Морозушко, тепло, батюшка.
Морозко ещё  ниже спустился, пуще затрещал, сильнее 

защёлкал:
— Тепло  ли тебе, девица? Тепло  ли тебе, красная? Теп-

ло  ли тебе, лапушка?
Девица окостеневать стала, чуть‑чуть языком шевелит:
— Ой, тепло, голубчик Морозушко!
Тут Морозко сжалился над  девицей, окутал её тёплыми 

шубами, отогрел пуховыми одеялами.
А  мачеха по  ней уж  поминки справляет, печёт блины 

и  кричит мужу:
— Ступай, старый хрыч, вези свою дочь хоронить!
Поехал старик в  лес, доезжает до  того места, — под 

большою елью сидит его дочь, весёлая, румяная, в  со
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больей шубе, вся в  золоте, в  серебре, и  около — короб 
с  богатыми подарками.

Старик обрадовался, положил всё добро в  сани, посадил 
дочь, повёз домой.

А  дома старуха печёт блины, а  собачка под  столом:
— Тяф, тяф! Старикову дочь в  злате, в  серебре везут, 

а  старухину замуж не  берут.
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Старуха бросит ей блин:
— Не  так тявкаешь! Говори: «Старухину дочь замуж бе-

рут, а  стариковой дочери косточки везут…»
Собака съест блин и  опять:
— Тяф, тяф! Старикову дочь в  злате, в  серебре везут, 

а  старухину замуж не  берут.
Старуха блины ей кидала и  била её, собачка — всё 

своё…
Вдруг заскрипели ворота, отворилась дверь, в  избу идёт 

падчерица — в  злате-серебре, так и  сияет. А  за  ней несут 
короб высокий, тяжёлый. Старуха глянула — и  руки врозь…

— Запрягай, старый хрыч, другую лошадь! Вези, вези 
мою дочь в  лес да  посади на  то  же место…

Старик посадил старухину дочь в  сани, повёз её в  лес 
на  то  же место, вывалил в  сугроб под  высокой елью 
и  уехал.

Старухина дочь сидит, зубами стучит.
А  Морозко по  лесу потрескивает, с  ёлки на  ёлку поска-

кивает, пощёлкивает, на  старухину дочь поглядывает:
— Тепло  ли тебе, девица?
А  она ему:
— Ой, студёно! Не  скрипи, не  трещи, Морозко…
Морозко стал ниже спускаться, пуще потрескивать, по-

щёлкивать:



— Тепло  ли тебе, девица? Тепло  ли тебе, красная?
— Ой, руки, ноги отмёрзли! Уйди, Морозко…
Ещё  ниже спустился Морозко, сильнее приударил, затре-

щал, защёлкал:
— Тепло  ли тебе, девица? Тепло  ли тебе, красная?
— Ой, совсем застудил! Сгинь, пропади, проклятый Мо-

розко!
Рассердился Морозко да  так хватил, что  старухина дочь 

окостенела.
Чуть свет старуха посылает мужа:
— Запрягай скорее, старый хрыч, поезжай за  дочерью, 

привези её в  злате-серебре…
Старик уехал. А  собачка под  столом:
— Тяф! Тяф! Старикову дочь женихи возьмут, а  старухи-

ной дочери в  мешке косточки везут.
Старуха кинула ей пирог:
— Не  так тявкаешь! Скажи: «Старухину дочь в  злате-се-

ребре везут…»
А  собачка — всё своё:
— Тяф, тяф! Старухиной дочери в  мешке косточки везут…
Заскрипели ворота, старуха кинулась встречать дочь. Ро-

гожу отвернула, а  дочь лежит в  санях мёртвая.
Заголосила старуха, да  поздно.
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Два    мороза

Гуляли по  чистому полю два Мороза, два родных бра-
та, с  ноги на  ногу поскакивали, рукой об  руку поколачи-
вали.

Говорит один Мороз другому:
— Братец Мороз — Багровый нос! Как  бы нам позаба-

виться — людей поморозить?
Отвечает ему другой:
— Братец Мороз — Синий нос! Коль людей морозить  — 

не  по  чистому нам полю гулять. Поле всё снегом занесло, 
все проезжие дороги замело; никто не  пройдёт, не  про-
едет. Побежим‑ка лучше к  чистому бору! Там  хоть и  мень-
ше простору, да  зато забавы будет больше. Всё нет-нет 
да кто‑нибудь и  встретится по  дороге.

Сказано — сделано. Побежали два Мороза, два род-
ных брата, в  чистый бор. Бегут, дорогой тешатся: с  ноги 
на  ногу попрыгивают, по  ёлкам, по  сосенкам пощёлки-
вают. Старый ельник трещит, молодой сосняк поскрипы-
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вает. По  рыхлому  ль снегу пробегут — кора ледяная; 
былинка 1  ль из‑под  снегу выглядывает — дунут, словно 
бисером её всю унижут.

Послышали они с  одной стороны колокольчик, а  с  дру-
гой бубенчик: с  колокольчиком барин едет, с  бубенчи
ком  — мужичок.

Стали Морозы судить да  рядить, кому за  кем  бежать, 
кому кого морозить.

Мороз — Синий нос, как  был моложе, говорит:
— Мне  бы лучше за  мужичком погнаться. Его скорее 

дойму: полушубок старый, заплатанный, шапка вся в  дырах, 
на  ногах, кроме лаптишек, ничего. Он  же, никак, дрова 
рубить едет… А  уж  ты, братец, как  посильнее меня, за  ба-
рином беги. Видишь, на  нём шуба медвежья, шапка лисья, 
сапоги волчьи. Где уж  мне с  ним! Не  совладаю.

Мороз — Багровый нос только подсмеивается.
— Молод ещё  ты, — говорит, — братец!.. Ну, да  уж 

быть по‑твоему. Беги за  мужичком, а  я  побегу за  барином. 
Как  сойдёмся под  вечер, узнаем, кому была легка работа, 
кому тяжела. Прощай покамест 2!

— Прощай, братец!

1	 Былúнка — стебелёк травы, травинка. — Здесь и  далее прим. ред.
2	Покáмест — то  же, что  «пока».
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Свистнули, щёлкнули, побежали.
Только солнышко закатилось, сошлись они опять на  чис

том поле. Спрашивают друг друга:
— Что?
— То‑то, я  думаю, намаялся ты, братец, с  барином‑то,  — 

говорит младший, — а  толку, глядишь, не  вышло никако-
го. Где его было пронять!
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Старший посмеивается себе.
— Эх, — говорит, — братец Мороз — Синий нос, молод 

ты и  прост. Я  его так уважил, что  он час будет греться  — 
не  отогреется.

— А  как  же шуба‑то, да  шапка‑то, да  сапоги‑то?
— Не  помогли. Забрался я  к  нему и  в  шубу, и  в  шап-

ку, и  в  сапоги да  как  зачал знобить! Он‑то  ёжится, он‑то 
жмётся да  кутается; думает: дай‑ка я  ни  одним суставом 
не  шевельнусь, авось меня тут мороз не  одолеет. Ан не 
тут‑то было! Мне‑то  это и  с  руки. Как  принялся я  за  него  — 
чуть живого в  городе из  повозки выпустил. Ну, а  ты что 
со  своим мужичком сделал?

— Эх, братец Мороз — Багровый нос! Плохую ты со 
мною шутку сшутил, что  вовремя не  образумил. Думал  — 
заморожу мужика, а  вышло — он  же отломал мне бока.

— Как  так?
— Да  вот как. Ехал он, сам ты видел, дрова рубить. До

рóгой начал было я  его пронимать: только он всё не  ро-
беет — ещё  ругается: такой, говорит, сякой этот мороз! 
Совсем даже обидно стало; принялся я  его ещё  пуще 
щипать да  колоть. Только ненадолго была мне эта забава. 
Приехал он на  место, вылез из  саней, принялся за  топор. 
Я‑то  думаю: «Тут мне сломить его». Забрался к  нему под 
полушубок, давай его язвить. А  он‑то  топором машет, толь-
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